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 چکیده

باتوجژژه بژژه اسژژ    افژژیای دی حژژا   س،یونژژویمانخژژد دوبلژژه و   ، داییشژژخ داییمحصژژو د د یشژژخاخ  افژژ یدی بژژویو پژژهو   

شژژده یو  دییافژژ  انبام یمطالعژژاد تبوبژژ  یبژژه بویسژژ   مقالژژه مژژووی نیژژ ا ، شژژخیدای  دی دنیژژا  امژژوو ا میژژ  محصژژو د دیدای 

مژژوید مع بژژو   اسژژ خاد گژژاهیسژژه پا،  ژژا  ایژژن حژژو ه پهو  بژژا  ژژدا شخاسژژایی   پژژودا دیم 2025تژژا سژژا  شژژخاخ ی ایژژن محصژژو د 

مقژژا د دی  نیژژ   ا دان خژژاش شژژ  قیژژ عم لیژژ تحل  مقالژژه بژژوا  101ا  ایژژن میژژا  کژژه  دیژژ  ود ییمقالژژه شخاسژژا 163و  جسژژ بو اژژوای  وفژژ 

( 2 ؛ داییشژژژخ داییمحصژژژو د د یشژژژخاخ  افژژژ یفود دیمخحصژژژوبه   ژژژایه یو یی( شخاسژژژا1شژژژدند    بخژژژد شژژژ  دسژژژ ه  بقه

 افژژ یدی سژژهی( مقا4 س؛یونژژوی  یفخژژ    ژژایه ی( مطالعژژه ا ژژو نژژو  و و3 ؛ی بژژان   ژژایه یتوجمژژه و و  یا بود ژژا ویتژژ   یبویسژژ 

مخا ژژد دی   فژژود   ژژایه ینقژژ  و ی( بویسژژ 6و لژژ د تماشژژا؛  یواکژژخ  احساسژژ  ، ویغو ژژه لیژژ ( تحل5 س؛یونژژویدوبلژژه و  

دی آمژژو ش  دی   داییشژژخ دایی( کژژایبود توجمژژه د8تژژوا ؛ افژژواد ک   بژژوا   داییشژژخ دایی( مطالعژژه محصژژو د د7 افژژ ؛یدی

  ایائه شد  ویهه دی باف  ایوا به خدهیآ قادیتحق  بوا  ییشخهاد ایپ ا ،یپا

 

Abstract 

This review article provides a comprehensive overview of experimental studies on Audiovisual 

Translation (AVT) conducted up to the year 2025. To ensure thorough coverage of the field, three 

major academic citation databases were explored, yielding a total of 163 relevant articles. Among 

these, 101 articles were chosen for in-depth analysis. These articles were systematically 

categorized into eight thematic groups: 1) Studies identifying the cognitive reception features 

specific to AVT; 2) Research analyzing the impact of translation strategies and linguistic nuances; 

3) Studies investigating subtitle in terms of the technical features such as speed and positioning; 

4) Comparative studies on the reception of dubbing versus subtitling; 5) Studies focusing on 

viewer immersion, emotional reaction, and enjoyment; 6) Research exploring the influence of 

audience characteristics such as age; 7) Studies addressing AVT accessibility, including subtitling 

for the deaf and hard of hearing and audio description; 8) Investigations into the educational 

applications of audiovisual translation. This review highlights key findings and, finally, suggests 

avenues for future research. 
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 مقدمه. 1

  ا آنباکژژژه دی (2023، 3؛  مبیژژژو2012 ،2تیلژژژوی)آنهاسژژژ   1ا  بژژژود شژژژخیدای ، چخدیسژژژانهمشخصژژژه ا ژژژلی محصژژژو د دیدای 

 ژژا  نیدیژژ  بژژه وااعیژژ  یا سژژا   مواعی امکژژا  شبیهشژژخیدای  چخژژدین یسژژانه دی خلژژق معخژژا دخالژژ  داینژژد، محصژژو د دیدای 

شژژخیدای   ژژا  وااعژژی، سژژاخ ای و چیژژخ  محصژژو د دیدای بژژوخلاا مواعی  بژژواین،علاوهد  کخخژژ میفژژوا   پهو شژژگوا   بژژوا 

مبخژژا، یویکژژود  بو مین  کژژود یو  میژژیا  بوانگیخ گژژی احساسژژی و شژژخاخ ی یا کخ ژژو  و انژژدا ه تژژوا به ژژو مینوعی اسژژ  کژژه بژژه

 وف ه کژژه دی آ  حژژین تماشژژا  فژژیل ، فعالیژژ  شژژخاخ ی شژژکل 4 وا پهو شژژی دی مطالعژژاد شژژخاخ ی تحژژ  عخژژوا  یویکژژود  بیعژژ 

   (9120و  مکایا ،   6وندیوا  ؛2023و  مکایا ،   5تیکا)شود  یو  میافواد به کم  ابیای ا  علمی مخ لف اندا ه

 ا  اخیژژو دی مطالعژژاد توجمژژه کژژه دی سژژا یا ا   ژژا  شژژخاخ یوجژژود چخژژین یویکژژود  دی علژژوم شژژخاخ ی، ا میژژ  پژژهو  

  کخژژژددو چخژژژدا  می اند وف ه ژژژوید (2018 ،8 مبیژژژوو دیبیژژژوانی ) 7شژژژخیدای  تحژژژ  عخژژژوا  مطالعژژژاد دییافژژژ  دیدای 

یود کژژه بژژه بویسژژی تژژ  یو پدیژژده توجمژژه بژژو یو   ژژایی بژژه کژژایمیمطالعژژاد دییافژژ  ا ژژطلاحی اسژژ  کژژه بژژوا  اشژژایه بژژه پهو  

دنبا  ایژژژن  سژژژ خد کژژژه ببیخخژژژد  او   محصژژژو  پودا نژژژد  بژژژه عبژژژاید دیگژژژو، دی مطالعژژژاد دییافژژژ ، پهو شژژژگوا  بژژژهمخا ژژژد می

،  انیژژا  مژژ ن توجمژژه چژژه تژژ  یواتی دی ابعژژاد فخژژی،  بژژانی و کخژژددی ذ ژژن مخا ژژد ایبژژاد مییا ا  چژژه فوایخژژد ا  شژژخاخ ی شژژدهتوجمه

)بومژژژی و  ا  م ژژژوج  چیسژژژ توجمژژژه 9یا بودای ژژژا  ا اج مژژژاعی دی فو خژژژ  مقصژژژد داید و دی نهایژژژ  ای یژژژابی خوانخژژژده 

  (2013 ،10یامو پیخ و

کژژه  اسژژ  وف ه ا  علژژوم شژژخاخ ی شژژکل  یژژو بهوه ابژژ  11ا علمژژی پهو شژژیِ حوکژژ  دیحژژا  حا،ژژو، دی مطالعژژاد توجمژژه،

 ا  پیشژژوف  الب ژژهمخا ژژد اسژژ    یشژژده بژژو یو  فوایخژژد ا  شژژخاخ شژژخیدای  توجمهتموکژژی آ  بژژو تژژ  یو محژژو  دیدای 

نیژژی بژژه تقویژژ  ایژژن حژژو ه پهو شژژی کمژژ  شژژایا   12فخاوینژژه دی حژژو ه مطالعژژاد شژژخاخ ی و ابیای ژژا  سژژخب  میژژی  غیوتهژژاجمی

(، fMRIآ  )آیام( و ااEEGتژژژوا  بژژژه یدیژژژاش چشژژژمی، الک ووانسژژژفالگوافی )  ا  جملژژژه ایژژژن ابیای ژژژا میاسژژژ تژژژوجهی کوده

یا تسژژهیل  آ   ایژژن ابیای ژژا دس وسژژی بژژه میژژی انسژژا  و شژژخاخ  سژژا وکای ا  شژژخاخ ی (2018 ،13تژژیودوکو  کوو ژژو ) اشژژایه کژژود

 اند    ا  جدید  بوا  پهو   تبوبی با کودهو افق کخخدمی

 ژژا  نژژوین بژژویو   ژژا دی پهو  شژژخیدای  دی حژژو ه علژژوم شژژخاخ ی و نقژژ  مهژژ  آ باتوجژژه بژژه ا میژژ  محصژژو د دیدای 

شژژخیدای  محصژژو د دیدای بژژویو   14آ مایشژژی)شبه(پدیژژده شژژخاخ ، پژژهو   حا،ژژو دی تژژلاش اسژژ  تژژا خژژ  سژژیو مطالعژژاد 

 
1. multimodality 
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3. Gambier 
6. naturalistic 
5. Tikka 
8. Vanderwal 
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12. Brems & Ramos Pinto 
11. empirical 
12. noninvasive 
13. Kruger & Doherty 
14. (quasi)experimental 



 ژژا  مژژوتب  بژژا ایژژن اسژژ  بژژا یویکژژود مژژووی  پهو  شژژده یا مژژوید مطالعژژه مژژووی  اژژوای د ژژد  دی ایژژن پژژهو   سژژعی شدهتوجمه

پیشژژین، محوی ژژا  مژژوتب   ژژا  بژژو توسژژی  تصژژویو کلژژی ا  پهو  توانژژد علاوهبخد  شژژود  پژژهو   حا،ژژو میحژژو ه مژژووی و دسژژ ه

کلژژی پهو شژژی یا تعیژژین نمایژژد و ا  ایژژن  ویژژق بژژه شخاسژژایی نقژژاز اژژود و خد ژژا و نیا  ژژا  موجژژود دی حژژو ه شژژخاخ ی کمژژ  

 ژژا  آتژژی دی حژژو ه دییافژژ  شژژخاخ ی بژژه عخژژوا  یژژ  حژژو ه تخصصژژی نژژو یکژژی ا  کخژژد  دینهایژژ ، ایائژژه پیشژژخهاداد بژژوا  پهو  

 ا داا این پهو   اس  

 ش پژوهشرو. 2

بژژا اسژژ فاده ا  یویکژژود مژژووی  مقژژا د آ مایشژژی حژژو ه دییافژژ  دی آ  اسژژ  و  ایژژن پژژهو   بژژه لحژژا   ژژدا ا  نژژو  ن ژژو 

  بژژوا  اجژژوا  پژژهو   حا،ژژو، اب ژژدا اندهبخد  شژژدشژژده شخاسژژایی، تحلیژژل و دسژژ هشژژخیدای  توجمهشژژخاخ ی محصژژو د دیدای 

 ا  انگلیسژژژژژژژی بژژژژژژژا کلیژژژژژژژدواژه TS Bibliographyو Google scholar ،ScholarGPS ژژژژژژژا  ا لاعژژژژژژژاتی پایگاه

reception  ،audiovisual translation  ،cognitive reception  ،cognitive load  ،subtitling ،

dubbing ،voice-over ،audio description ، وsubtitling for deaf and hard-of-hearing  مژژژژژژژژژژژژژژژژژژژژژژژژژوید

، مطالعژژه شژژدهان خاشمقژژا د   مژژوتب  ان خژژاش شژژد آ مایشژژی مقالژژه 101شژژده، مخبژژب با یابی 163اژژوای  وفژژ   ا  مبمژژو  جسژژ بو 

 بخد  شد خلا ه شد  سپس این مقا د به لحا  مح وایی تحلیل و دس ه  ا ا  آ و یاف ه

 ی پژوهشها. یافته3

شژژژده دامخژژژه وسژژژیعی ا  شژژژخیدای  توجمه ژژژا نشژژژا  داد حژژژو ه مطالعژژژاد دییافژژژ  شژژژخاخ ی محصژژژو د دیدای مژژژووی پهو  

 ژژا   وو ژژی ا  مقژژا د توانسژژ خد ویه ی  بخد  کژژود ژژا دی  شژژ   ژژووه کلژژی دسژژ هتژژوا  آ  یژژود کژژه میمو،ژژوعاد یا دیبومی

شژژژده یا شخاسژژژایی و تعویژژژف نمایخژژژد   ژژژووه دوم، تژژژ  یو شژژژخیدای  توجمهفود دییافژژژ  شژژژخاخ ی محصژژژو د دیدای مخحصژژژوبه

 ژژا  فخژژی بژژه مطالعژژه تژژ  یو نژژو  و ویه ی،   دسژژ ه سژژومانژژدیا بویسژژی کوده ژژا   بژژانی بژژو دییافژژ  شژژخاخ ی یا بژژود توجمژژه و ویه ی

ی چهژژایم پهو شژژی انژژد  مطالعژژه تفژژاود دییافژژ  شژژخاخ ی  یونژژویس و دوبلژژه بژژه عخژژوا  محژژو یونژژویس بژژو دییافژژ  شژژخاخ ی پوداخ ه

، واکژژژخ  احساسژژژی و لژژژ د دی مخا بژژژا  15وی بژژژو غو ژژژه ایژژژن محصژژژو دشخاسژژژایی شژژژد   ژژژووه پژژژخب ، بژژژه بویسژژژی تژژژ  یو 

محژژژوی ششژژژ  ایژژژن محصژژژو د  ژژژا  فژژژود  و دییافژژژ  شژژژخاخ ی افژژژواد حژژژین تماشژژژا  اسژژژ    بویسژژژی یابطژژژه ویه یپوداخ ه

شژژخیدای  پ یوکود  محصژژو د دیدای  ژژایی کژژه بژژه مطالعژژاد دییافژژ  بژژا  ژژدا دسژژ وس ژژا  موجژژود اسژژ   پهو  پهو  

انژژد دی دسژژ ه  فژژ   اژژوای  وف خژژد  دی نهایژژ  کژژایبود پوداخ ه ،شژژامل ک اناشژژخوایا  و ک انابیخایژژا  ،بژژوا  افژژواد بژژا نیا  ژژا  خژژا 

 ا  کلیژژد  و ا  ا  یاف ژژهشژژخیدای  دی آمژژو ش بژژه عخژژوا  آخژژوین دسژژ ه مقژژا د معوفژژی شژژد  دی ادامژژه خلا ژژهتوجمژژه دیدای 

 محوی ا  پهو شی ا لی دی این  ش  دس ه ایائه خوا د شد   

 

 
15. immersion 
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دوبلژژه،  س،یونژژوی)   داییشژژخ داییاشژژکا  مخ لژژف توجمژژه د یشژژخاخ دییافژژ  بژژه  ژژایی کژژه تژژاکخو   ا  اکثژژو آ مای یاف ژژه

فود دییافژژ  شژژخاخ ی ایژژن محصژژو د یا آشژژکای  ژژا  مخحصژژوبه وی غیومسژژ قی ، ویه یتوانژژد بژژهمی انژژدپوداخ ه بو ژژدا و   (

، دی یابطژژه بژژا  ویخا انژژد بسژژیای معژژدود اسژژ   بژژهبژژه ایژژن مقولژژه پوداخ ه  ژژایی کژژه مسژژ قیما تعژژداد پهو  ، حژژا سژژا د  بااین

 ،17یایخژژوو  )شژژوتو اسژژ  ژژوید  وف ه 16 ژژا  ن ژژو  م عژژدد  پیوامژژو  تفژژاود خوانژژد   یونژژویس و م ژژو   ابژژ بحث ، یونژژویس

 ا  مژژوتب  بژژا م ژژو   ابژژ  مژژوید  ا  خژژود یا دی یابطژژه بژژا دییافژژ   یونژژویس دی پوتژژو یاف ژژه   وو ژژی ا  مطالعژژاد نیژژی یاف ژژه(2012

مقایسژژه  بژژه کژژه  ژژوفا   بژژا ایژژن وجژژود،  ژژی  پهو شژژی (2021و  مکژژایا ،  19لیژژائو ؛2014 ،18اسژژ ینو  کوو ژژو )بحژژث اژژوای دادنژژد 

 ژژا  انبژژام شژژده بژژه کمژژ  یدیژژاش چشژژمی یافژژ  نشژژد   م خژژین پهو   بپژژودا د، خوانژژد   یونژژویس و م ژژو   ابژژ تفژژاود 

ا  ناخودآ ژژاه و خودکژژای اسژژ  و بژژه کم ژژوین میژژیا  تژژلاش شژژخاخ ی انژژد کژژه خوانژژد   یونژژویس فوآیخژژد شژژخاخ یمشژژخک کوده

 ،21 ژژژیلنو دیژژژدوو   ؛1989و  مکژژژایا ، دیژژژدوو   ؛1991و  مکژژژایا ، دیژژژدوو   ؛2007 ،20دیبووکژژژوو  دیژژژدوو ) نیژژژا  داید

1992)  

شژژده و فژژیل   بژژا  ا ژژلی بژژه کمژژ  یدیژژاش چشژژمی  ژژایی بژژه مقایسژژه تفژژاود دییافژژ  فژژیل  دوبلهدی یابطژژه بژژا دوبلژژه، پهو  

اسژژ  کژژه  ژژی آ  بژژه دلیژژل عژژدم شده 22دوبلژژه ا ژژوا  موسژژوم بژژه  ژژا مخبژژو بژژه شخاسژژایی پدیژژدهانژژد  ن ژژاین ایژژن پهو  پوداخ ه

 دیبیژژوانی) کودنژژدکود  بژژه لژژد ام خژژا   وی ناخودآ ژژاه ا  نگژژاه مژژا خگی حوکژژ  لژژد بژژا مح ژژوا   ژژوتی، بیخخژژد ا  اسژژپانیایی بژژه

بژژویو  بیخخژژد ا   (2020) و  مکژژایا  24فلژژیس ا    ایژژن یاف ژژه میژژایو بژژا یاف ژژه(2020 ،یمووفوسژژکو  ؛2019 ، 23یمووفوسژژکوو 

 بژژانی باشژژد  -بژژه دلیژژل انبژژام پژژهو   دی دو بافژژ  فو خگژژی ا  ایژژن دو پژژهو   یسژژد تدژژاد میژژا  یاف ژژهلهسژژ انی اسژژ   بژژه ن ژژو می

  ا  بیش و دی این خصو  به دی  بیش و نسب  به این مقوله کم  خوا د کود ا  این یو، انبام پهو  

  ی زبانیهاراهبرد ترجمه و ویژگی.  2. 3

اسژژ ، یا بژژود توجمژژه و شژژخیدای  مژژوید توجژژه پهو شژژگوا  بوده ژژا دی  میخژژه توجمژژه دیدای یکژژی ا  ابعژژاد  کژژه دی پهو  

دی افژژواد بژژا 27و آ اد 26یالف تحژژ توجمژژه  نی( نشژژا  داد  وچخژژد بژژ 2012) 25 یژژاآ  بژژو نحژژوه دییافژژ   یونژژویس اسژژ    تژژ  یو

 شژژ ویب  28انحژژواا نگژژاه یا یژژ توجژژه وجژژود نژژداید، امژژا دی توجمژژه آ اد م بیژژ دی تو   تفژژاود معخژژادای ل یم وسژژ  بژژه  بژژا  فژژ  ییآشژژخا

 
16. static text 
17. Schotter & Rayner 
18. Steyn 
19. Liao 
20. d'Ydewalle & De Bruycker 
21. Gielen 
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و  ،کوو ژژژو ،بلژژژ  ،سژژژیکویبا ،ی خژژژی ،سیایکوسژژژکا ( و 2016) و  مکژژژایا  29سیایکوسژژژکا ژژژا  ایژژژن یاف ژژژه دی پهو   اسژژژ  

 اس    به ت یید یسیده (2024)30اوی وکایمخا

شژژخیدای ، نحژژوه توجمژژه ااژژلام  بژژانیِ دایا  بژژای فو خگژژی، ا  جملژژه ناسژژیا و  ژژا  توجمژژه محصژژو د دیدای یکژژی ا  چال 

)آ اد( بژژوا   32سژژا  یا بژژود توجمژژه بومی کژژه نشژژا  داد اسژژ بوده (2018) 31فلیژژیو مژژوید توجژژه پژژهو    ایژژن مسژژ له خژژی اسژژ   

، (2018) فلیژژیو بژژو خژژلاا  شژژود  کلمژژاد ناسژژیا و  خژژی موجژژد تسژژهیل خژژوان   یونژژویس و افژژیای  توجژژه بژژه ناحیژژه تصژژویو می

یژژب توجژژه افژژواد ا ژژو نژژداید، دی تو  سیونژژویدی  کلمژژاد ناسژژیا توجمژژه  ن یبژژه  وف خژژد نژژه تخهژژا یا بژژود (2024) دوکوتژژی و 33نژژ اجی

 (2008) 34کفژژو پژژهو   بژژواین، علاوه تژژ  یو اسژژ  بیتوجژژه  بیژژ دی تو  یا بژژود توجمژژه دی سژژطا واژ ژژا  نیژژی بلکژژه اح مژژا  

شژژود کژژه ایژژن  ا می، سژژبد کژژا   توجژژه بژژه خژژود نشژژانه 35نویسژژی ا  فو خگژژی غیوکلامژژی دی االژژد حاشیهدییافژژ  توجمژژه نشژژانه

 به خوبی به بیخخده مخ قل نشود  فیل ی و احساس یفو خگ  فیظوا شود امو سبد می

تژژوا  بژژا توجژژه بژژه شژژخیدای ، بحژژث یا بژژود توجمژژه یا میکای یو  ماشژژین دی توجمژژه دیدای  ژژا  نژژوین و بژژهبژژا ویود فخاوی 

 سیونژژوی  دی پهو شژژی ن یبژژه  وف خژژد (2020) و  مکژژایا  36ویژژ   مخشژژ  تولیژژد توجمژژه مژژوید مطالعژژه اژژوای داد  بژژو  مژژین اسژژاس،

به ژژو و  دی  و انسژژا ، مخبژژو بژژه ،توسژژ  انسژژا  دی مقایسژژه بژژا  یونژژویس تولیدشژژده توسژژ  ماشژژین شژژدهی پساویوای خیماشژژ 

 ییا دی بافژژ  آمو شژژ  اف ژژهی نیژژ ا  ییژژ ن (2019) و  مکژژایا  37چژژا  ا  پژژهو   شژژود  یاف ژژهمی تومخاسژژد توجژژه بیژژ تو  م خژژین 

  ژژا  بیشژژ وانبژژام پهو  ، و پیشژژوف  یو افژژیو  توجمژژه ماشژژیخی  ژژا  موجژژود ا  پهو  کاسژژ یحژژا ، بااین  اسژژ  کژژوده دییژژ ت 

 سا د یا ،ووی  می دی این حو ه

 ژژا   بانشژژخاخ ی توجمژژه محصژژو د دیژژدای بژژه یا بود ژژا  توجمژژه اک فژژا نکژژوده و ویه ی ، ژژابخژژ  دیگژژو  ا  پهو  

 40ییشژژهو  یو غ 39ییشژژهپژژودا ش کلمژژاد   بژژه بویسژژی  (2024) و  مکژژایا  38ا سژژیلوشژژخیدای  یا مژژوید مطالعژژه اژژوای دادنژژد  

، داشژژ خد ا یژژ پژژودا ش ن  بژژوا   شژژ ویمژژدد  مژژا  ب ،بژژه  بژژا  مژژادی  شژژ ویه بژژا شژژبا   بییشژژ مژژاد   ا وچژژه کلو دییاف خژژد  پوداخ خژژد

و  41کوی ژژی( و 1398) قهیسژژلو خوش   ا ژژددی  مژژین یاسژژ ا،   وجژژود نژژداید ایژژن کلمژژاد پژژودا ش بژژین  تفژژاود معخژژادای امژژا

مژژویا   ،دی مقابژژل   اسژژ  تژژا دسژژ وی یبژژو واژ ژژا  ااموسژژ  شژژ وی، توجژژه بسیونژژوی( نشژژا  دادنژژد  خگژژام خوانژژد   2016 مکژژایا  )

 
29. Szarkowska 
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سژژژبد  (کلمژژژاد یبژژژ  ) 43کلمژژژاد ایبژژژاد کخخژژژده پیوسژژژ گی ژژژیایش کودنژژژد   (2016) و  مکژژژایا  سیایکوسژژژکاو  (2009) 42

 د  نشومی 44کا   مدد  ما  خواند   یونویس و کا   بای شخاخ ی

 (2021) 45لخژژ ، (2016)و  مکژژایا   سیایکوسژژکا ژژا  محژژوی ای یابی  یونژژویس،دییافژژ   بژژوو تژژ  یو آ   بسژژامد واژ ژژانی

بواسژژاس ایژژن ویژژهه و معخژژادای  بژژین ایژژن دو م ییژژو یافژژ  نشژژد   و ژژا تژژ  یبژژوده اسژژ   دی ایژژن پهو   (2021و  مکژژایا  ) لیژژائوو 

 ژژایی  م ژژو  بسژژامد و  ژژو  کلمژژاد نیسژژ   بلکژژه، فوایخژژد ا  حوکژژ  چشژژ  حژژین خوانژژد   یونژژویس تژژابب ویه ی ژژا، پهو  

 کخخده تو یب توجه اس  تعیین ،شخیدای  حا ل ا  مخابب مخ لففواشخاخ ی دخیل دی ادیا  و توکید ا لاعاد دیدای 

 های فنی آننوع زیرنویس و ویژگی.  3. 3

شژژژخیدای  دی سژژژطا جهژژژا  اسژژژ ، بسژژژیای  ا   ژژژا  توجمژژژه دیدای یوش کژژژایبودتوینکژژژه  یونژژژویس یکژژژی ا  پوا آنبا

ا  بژژا  ژژ ای  ت کیژژد داینژژد  بژژه  مژژین دلیژژل، جویژژا  پهو شژژی ا   یونویسن وا  بژژو پیژژوو  ا  اواعژژد و دسژژ ویالعمل ژژاحد

 ژژا، بژژا  ژژدا اسژژ   اکثژژو ایژژن پهو   ژژ ای  بژژو دییافژژ   یونژژویس شژژکل  وف هاسژژ انداید ا   یونویس تژژ  یو ژژدا بویسژژی 

ناشژژی ا  خوانژژد   48و خسژژ گی 47، یژژا بژژه عبژژایتی میژژیا  دشژژوای ، تژژلاش(2018و  مکژژایا ،  46) وبومژژویو بویسژژی بایشژژخاخ ی 

   اس   ا به کم  یدیاش چشمی انبام شده یونویس

و دییاف خژژد  وچژژه عژژدم  بویسژژی کودنژژد ژژ ای   ژژدا و سژژیما  فخلانژژد یا دسژژ ویالعمل  یونویس (2013  و  مکژژایا  )لخژژ 

کخژژد  بژژانی( ایبژژاد نمی شژژده )بژژینیعایژژ  اسژژ انداید ا تفژژاود معخژژادای  دی تو یژژب توجژژه افژژواد دی حژژین تماشژژا  آ ژژای  یونویس

حژژاکی ا    ایاف ژژهبوخژژی  ایژژن دیحژژالی اسژژ  کژژهد  د ژژ میکژژا    یا   ژژ ای  غیواسژژ انداید، توجژژه بژژه ناحیژژه تصژژویوامژژا  یونویس

عژژدم شژژود  بژژه عخژژوا  مثژژا ، موجژژد اخژژ لا  دی تبوبژژه افژژواد ا  تماشژژا  فژژیل  نمی ا کژژه عژژدم پایبخژژد  بژژه  مژژه دسژژ ویالعملخژژد آن

  (2013و  مکایا ،  کوی ی) شودسبد اخ لا  دی خوان   یونویس نمی 49یعای  اس فاده ا   یونویس دی  خگام تیییو نما

 ژژ ای  کژژا   توجژژه بژژه ناحیژژه  یونژژویس و دیمقابژژل افژژیای  توجژژه بژژه ناحیژژه  ا   یونویس ژژدا عمژژده دسژژ ویالعمل

ن وا   ژژا  چخژژدخطی تو ژژیه بسژژیای  ا   ژژاحدسژژا   و عژژدم اسژژ فاده ا   یونویستصژژویو اسژژ   بژژه  مژژین جهژژ ، خلا ه

 ژژا دی ایژژن حژژو ه ا  جملژژه اولژژین پهو   انژژد خطی و چخژژدخطی پوداخ ه ژژا  تژژ  ژژا بژژه مقایسژژه  یونویساسژژ   بسژژیای  پهو  

کژژژود  ن ژژژاین نشژژژا  داد  یونژژژویس  اشژژژایه (2007) دیبووکژژژوو  دیژژژدوو  و (1991)و  مکژژژایا  دیژژژدوو  تژژژوا  بژژژه پژژژهو   می

و  سیایکوسژژکاشژژود  دی  مژژین یاسژژ ا، خطی سژژبد افژژیای  توجژژه بژژه ناحیژژه  یونژژویس میدوخطژژی دی مقایسژژه بژژا  یونژژویس تژژ 

  بژژوا   شژژ ویب یبژژای شژژخاخ  ،یبژژا دوخطژژ  سژژهیدی مقا بژژانی( دیو  ی)خطسژژه   ژژاسیونوی نیژژی ت ییژژد کودنژژد  (2019) 50 وبومژژوو 

 ا ژژد  و مطالعژژه   افژژواد مشژژا ده نشژژد بژژو دی    الب ژژه تژژ  یو تعژژداد خطژژوز کخخژژدیم بژژادیا   ژژا  مخ لژژفبژژا ملی  خخژژد ا یب

 
42. Moran 
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50. Gerber-Morón 



خطی نسژژب  بژژه  یونژژویس دو ت ییژژد کژژود میژژیا  توجژژه بژژه ناحیژژه  یونژژویس، دی  یونژژویس )بژژین  بژژانی( تژژ  (2021) 51سژژلیقهخوش

 یکسا  بیش و اس    52کایاک وخطی با تعداد  

کود  مبخژژا  تعیژژین یژژا بژژه عبژژایتی مشژژخک، 53 ژژابخژژد   یونویسیسژژد نحژژوه اطعه ژژا  چخژژدخطی، بژژه ن ژژو میدی  یونویس

 (2013) 54و یاجخژژدیا  (2010) پو ژژو و  مکژژایا بژژو دی  افژژواد ت  یو ژژ ای اسژژ   دی پژژهو   ، نقطژژه آغژژا  و پایژژا   ژژو خژژ 

د  امژژا ایژژن مو،ژژو  بژژو نحژژوه تو یژژب توجژژه افژژواد د ژژ میافژژیای  یا بخژژد  نامخاسژژد  مژژا  خوانژژد   یونژژویس مشژژخک شژژد اطعه

و  مژژا   یبژژای شژژخاخ  ، بخژژددی اطعه  اواعژژد نحژژو  یژژ یعا اف خژژدیدی ییژژ ( ن2018 وبومژژوو  و  مکژژایا  )  نداشژژ    م خژژین تژژ  یو

 کخد  افواد ا  مح وا  فیل  یا مخ ل نمی کلی بخد  نامخاسد دی اطعه  الب ه دد یخواند  یا کا   م

شژژود، دیگژژو مسژژ له مژژوتب  بژژا  یو  مییژژا کلمژژه بژژو  انیژژه انژژدا ه کژژایاک و  بژژا واحژژد تعژژداد  سوع  نمژژای   یونژژویس، کژژه معمژژو  

 ژژ ای  سژژوع  نمژژای   یونژژویس بایژژد بژژه مییانژژی  ا   یونویسبخژژد  اسژژ   بواسژژاس دسژژ ویالعملبحژژث تعژژداد خطژژوز و اطعه

باشژژخد   ژژا  بصژژو  موجژژود دی  ژژفحه نمژژای  یا داش هباشژژد کژژه افژژواد  مژژا    م بژژوا  خوانژژد  آ  و توجژژه بژژه سژژایو ویه ی

 ژژ ای بژژو تو یژژب توجژژه ت  یویسژژد ایژژن اسژژ  کژژه سژژوع   یونژژویس، عژژاملی مهژژ  و  ژژا اطعژژی بژژه ن ژژو میآن ژژه ا  بوایخژژد پهو  

    (2021و  مکایا ،   لخ )اس  

 ؛1999و  مکژژایا ،  55کولسژژ وا )د د ژژ یا بهبژژود نمیتو یژژب توجژژه   د ژژد کژژا   سژژوع   یونژژویس، لیومژژا  ژژا نشژژا  میپهو  

 یونژژویس سژژویب سژژبد کژژا    شژژد ،  مشژژخک م خژژین  (2016و  مکژژایا ،  سیایکوسژژکا ؛2018 ، وبومژژوو و  سیایکوسژژکا

 کوو ژژو  ؛2013 ،کوو ژژو) شژژودو، افژژیای  توجژژه بژژه ناحیژژه  یونژژویس، کژژا   دی  و نای،ژژای ی افژژواد مییتوجژژه بژژه ناحیژژه تصژژو

 سیایکوسژژژکا ؛2018 ، وبومژژژوو و  سیایکوسژژژکا ؛2019 ،56بگوکژژژاو  سیایکوسژژژکا ؛2015 ،یمووفوسژژژکو  ؛2022و  مکژژژایا ، 

و  جخیمژژا) دایدیاف ژژه دیگژژو دی ایژژن  میخژژه حکایژژ  ا  توانژژایی ذ ژژن انسژژا  دی کخژژای آمژژد  بژژا  یونژژویس سژژویب   (2021و  مکژژایا ، 

الب ژژه بایژژد توجژژه داشژژ  کژژه افژژیای  بژژی  ا  حژژد سژژوع   یونژژویس، فو ژژ    (2018 ، وبومژژوو و  سیایکوسژژکا ؛1999 ،57بژژو 

 ،سیایکوسژژکا ؛2021و  مکژژایا ،  لیژژائو) شژژود یژژود و سژژبد اخژژ لا  دی دی  فژژیل  میمی تژژ  کلمژژاد یا ا  افژژوادتوجژژه بژژه ت 

 ژژا بژژه لحژژا  بافژژ  انبژژام پژژهو  ،  ژژدا، نژژو      م بژژه ذکژژو اسژژ ، ایژژن پهو  (2024و  مکژژایا ،  ،اوی وکایمخژژا ،ی خژژی

 اند  بانی(، و تعویف سوع  با   تفاود داش ه یونویس )بین و دیو 

بژژه بویسژژی  (2018) 58فژژاکساسژژ    آ ، جاببژژایی محژژل اوای یژژو  تسژژهیل دییافژژ  شژژخاخ ی  یونژژویس یکژژی ا  یا هژژا 

شژژود کژژه می  ژژایی  ف ژژهپژژودا د   یونژژویس یکپایچژژه، بژژه  یونویسمی آ  بژژو تو یژژب توجژژه افژژواد تژژ  یوو  59 یونژژویس یکپایچژژه

نشژژا  داد  او د نژژ  یواژژوای می)و نژژه لیومژژا  دی پژژایین  ژژفحه( دیو  مح ژژوا  تصژژویو  فژژیل   ،باتوجژژه بژژه تصژژاویو و اتفااژژاد فژژیل 
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و بژژوا  مخژژا بین بژژاتی   تبوبژژه بصژژو ، بهبژژود توجژژه بژژه نقژژاز تموکژژی و ایبژژاد مژژا  خوانژژد  یونژژویس یکپایچژژه سژژبد کژژا   

اسژژ  کژژه  (2016) آکژژا وی  و  مکژژایا  دی  مژژین یاسژژ ا، پژژهو   دیگژژو  کژژه دی نژژو  خژژود جالژژد توجژژه اسژژ   شژژودمی

کخژژد و نشژژا   ا  حوایتژژی پیشژژخهاد می ژژا بژژا کمژژ  یدیژژاش چشژژمی و نقشژژهیوشژژی یا بژژوا  تعیژژین محژژل اوای یژژو   یونویس

  ا  سخ ی بوا  تعیین محل  یونویس شود  تواند جایگیین یوشد د این یوش میمی

 ژژفحه اژژوای   کژژه دی بژژا  کخخژژدیاسژژ فاده م 60تفصژژیلی سیا  بژژا نو یفو خگژژ -ی بژژان  یفژژب خد ژژا  م وجمژژا  بژژوا  یبوخژژ 

 ژژا دی حژژین بژژا بویسژژی تژژ  یو ایژژن با نویس (2018) 61ژنژژ  و شژژیه  د ژژدیم ایمانخژژد  خژژی و ا ژژطلاحاد یا تو،ژژ ی  وف ژژه و نکژژات

ن یبژژه  وف خژژد ا وچژژه افژژواد دی  خگژژام حدژژوی بژژا نویس تفصژژیلی  مژژا  کم ژژو  یا بژژه ناحیژژه تصژژویو  شژژده یونویس تماشژژا  فژژیل 

 انگویژژ ب  ا پوسشژژخامه نین ژژا نی م خژژ  ژژ اید  نمی تژژ  یوبژژو یف ژژای خوانژژد   یونویسشژژا    ژژاکخخژژد، امژژا حدژژوی ایژژن با نویسنگژژاه می

 بود  ل یبو دی  مخا با  ا  ف یلیتفص سیمثب  با نو ویت  

 تفاوت دوبله و زیرنویس.  4. 3

 ژژا و شژژد کژژه تفاود یی ژژاپهو   سژژا خهی م، (2002و  مکژژایا ،  کولسژژ وا ) ژژا  ن ژژو  پیوامژژو  تفژژاود  یونژژویس و دوبلژژه بحث

 دییاف خژژژد (2009) و  مکژژژایا  62ویسژژژم   انژژژدکوده ی ونژژژا و  بویسژژژ    ایا ا  جخبژژژه سیونژژژویدوبلژژژه و   یشژژژخاخ    ژژژا بوتو

تو ا  وی  موفژژقوی  تفژژاود معخژژادای  وجژژود نژژداید، امژژا دوبلژژه دی بوخژژی ا  ابعژژاد غو ژژه وچژژه بژژین ایژژن دو یوش بژژه لحژژا  غو ژژه

 ژژا  شژژخاخ ی مدادکاغژژ   انبژژام حژژو  ایژژن مو،ژژو ، بژژه کمژژ  آ مو   ژژاا  ا  پهو   یونژژویس اسژژ    م خژژین مبموعژژه

 ،پو ژژو ؛2018و  مکژژایا ،  پو ژژو ؛2010و  مکژژایا ،  پو ژژو ؛2015و  مکژژایا ،  پو ژژو ؛2017و  مکژژایا ،   63ماتمژژا ) اندشژژده

 ژژژژا  ا  ایژژژژن پهو     وچژژژژه بژژژژین یاف ژژژژه(2016 ،65ب یوولژژژژیو  ،اوی وکایمخژژژژا ،پو ژژژژو ؛2016و  مکژژژژایا ،  ، 64 سکوسژژژژکا

د ژژد، بژژوخلاا تصژژوی عمژژوم  یونژژویس مخبژژو بژژه افژژیای   ا نشژژا  میشژژود امژژا دی مبمژژو  یاف ژژه ژژایی مشژژا ده میتخااض

و  مکژژایا ،  پو ژژو)تو ا  دوبلژژه عمژژل کخژژد توانژژد دی یژژادآوی  کلمژژاد موفژژقشژژود و ح ژژی دی مژژواید  می ا  شژژخاخ ی نمی ییخژژه

2015)  

  وری، احساس و لذتغوطه.  5. 3

تژژوین جخبژژه مژژوید توجژژه، بحژژث سژژو ومی افژژواد اسژژ   بژژه  مژژین جهژژ  مفژژا یمی چژژو  مه شژژخیدای  دیدای دی تولیژژد محصژژو د 

توانخژژژد حژژژو ه پهو شژژژی جژژژالبی بژژژوا  م خصصژژژا  حژژژو ه مطالعژژژاد فژژژیل  و توجمژژژه وی  میاحسژژژاس، لژژژ د و غو ژژژه

شژژد  مخا ژژد دی داسژژ ا  فژژیل  و وی ، مفهژژومی چخژژدوجهی اسژژ  کژژه بژژه  ژژوی کلژژی بژژه غو شژژخیدای  باشژژد  مفهژژوم غو ژژهدیدای 

و  66آ ژژواوا )بژژود آن ژژه دیحژژا  تماشژژا  آ  اسژژ ، غیووااعژژی اسژژ  شژژود کژژه دی آ  مخا ژژد ا  یژژاد میبژژه و،ژژعی ی ا ژژلا  می

  (2019 مکایا ،  
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 بژژانی( شژژده )دیو نشژژا  دادنژژد کژژه بژژوخلاا تصژژوی، افژژواد پژژس ا  تماشژژا  فژژیل   یونویس (2016و و  مکژژایا  )کوو ژژ  

 ژژا  الک ووانسژژفالگوافی داده بژژه کمژژ   ایژژن یاف ژژه داینژژدوی  و لژژ د بیشژژ و  یا دی مقایسژژه بژژا و،ژژعی  بژژدو   یونژژویس غو ژژه

 خیالژژی و   ایژژن دیحژژالی اسژژ  کژژه (2017، 67و ابژژوا ی   دوکوتژژی ،کوو ژژو) نیژژی مژژوید ت ییژژد اژژوای  وف ژژه اسژژ  )نژژوایمیی (

 بژژانی دی حژژین تماشژژا  فژژیل  بژژه  بژژا  دوم، بژژه کمژژ  بویسژژی فعالیژژ  البژژی نشژژا  دادنژژد  یونژژویس دیو  (2024) 68یانکوسژژکا

بژژه ایژژن ن یبژژه  اسژژ  کژژه (2017) 69و سوتوسژژخفیل دوکوتژژی ،کوو ژژو وی  نژژداید  ایژژن یاف ژژه دی تدژژاد بژژا تژژ  یو  بژژو میژژیا  غو ژژه

 ژژا تژژ  یو  نژژداید امژژا دی وی  آ شژژا  اسژژ ، بژژو غو ژژه بژژانی بژژوا  بیخخژژد انی کژژه فژژیل  بژژه  بژژا  مادی یسژژیدند  یونژژویس دیو 

 شود  وی  میبیخخد انی که  با  فیل ،  با  دومشا  اس ، سبد افیای  غو ه

، (2021 ،سژژژلیقهخوشو  70عژژژامو )ا  د ژژژد اشژژژکا  مخ لژژژف  یونژژژویس، شژژژامل  یونژژژویس غیوحوفژژژه ا نشژژژا  میبویسژژژی

دی  (2021و  مکژژژایا ،  73)ساسژژژاموتو 72ا  ژژژ ای  چخدیسژژژانه یونویسو ( 2018کوو ژژژو و  مکژژژایا ،  ) 71کپایچژژژهی سیونژژژوی 

عژژلاوه بژژو ایژژن، مسژژائلی مانخژژد یا بژژود توجمژژه ناسژژیا ا   شژژوندوی  معخژژادای نمیمقایسژژه بژژا  یونژژویس معمژژولی مخبژژو بژژه غو ژژه

نیژژی  (2022 ، 74بکیکوسژژکاو  سیایکوسژژکا)و تیییژژو ینژژ   یونژژویس بژژوا  نشژژا  داد  چخژژد بانگی  (2024 ،دوکوتژژیو  یانژژ )ج

د ژژد بژژین میژژیا  غژژو  شژژد ی و لژژ د افژژواد ا  فژژیل  و اسژژ واته  توجمژژه وی  تژژ  یو  نژژداید  پهو شژژی دیگژژو  ژژیایش میبژژو غو ژژه

شژژود وی  و لژژ د میناسژژیا ا یابطژژه معخژژادای  وجژژود نژژداید   تماشژژا  ویژژدئو بژژدو   ژژدا و بژژا  یونژژویس نیژژی سژژبد کژژا   غو ژژه

   (2024 ،اوی وکایمخاکوو و، و  ،بل  ،سیکویبا ،ی خی ،سیایکوسکا)

ا  اسژژ   ن ژژاین پهو شژژی پوسشژژخامهبودهنیژژی مژژوید توجژژه  یونژژویس و دوبلژژه دی حژژین تماشژژا  وی  لژژ د و غو ژژهمقایسژژه 

و  ویسژژژم  ؛2016و  مکژژژایا ،  75ییژژژدی)وی  و لژژژ د د ژژژد بژژژین دوبلژژژه و  یونژژژویس بژژژه لحژژژا  ایبژژژاد حژژژس غو ژژژهنشژژژا  می

د  یونژژویس دی خژژ د  ژژیایش می (2022) 76ییخیلژژو و کاپوآنژژاتفژژاود معخژژادای  وجژژود نژژداید  بژژا ایژژن حژژا ،  (2002 مکژژایا ، 

 تو  شد   بخ مقایسه با دوبله مخبو به تبوبه تماشا  ل د

 ی فردی در دریافت شناختی هانقش ویژگی.  6. 3

 ژژا   یژژاد ، ا  ابعژژاد  ژژا  فژژود  بیخخژژد ا  دی دییافژژ  نقژژ  مهمژژی داید  پهو  ویه ی، ن وا ا  ن ژژو بسژژیای  ا   ژژاحد

انژژد   وی مسژژ قی  یژژا غیومسژژ قی ، میژژیا  آشژژخایی افژژواد بژژا  بژژا  فژژیل  و دییافژژ   یونژژویس یا مژژوید مطالعژژه اژژوای دادهمخ لژژف، بژژه

 ژژا  پومطالعژژه ا  حو ه، شژژده بژژه  بژژا  مژژادی  باشژژد یژژا بژژه  بژژا  دوممیژژیا  آشژژخایی بیخخژژده بژژا  بژژا  فژژیل  و ایخکژژه  یونژژویس ایائه
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 ،79مونژژژا  ؛2020و  مکژژژایا ،  لیژژژائو ؛2011 ،بویسژژژ و و  وی ؛2014و  مکژژژایا ،  78بیسژژژا  ؛2012 ،77بویسژژژ و و  وی) اسژژژ بوده

   میژژژژیا  تبوبژژژژه اسژژژژ فاده ا   یونژژژژویس(2024 ،اوی وکایمخژژژژاکوو ژژژژو، و  ،بلژژژژ  ،سژژژژیکویبا ،ی خژژژژی ،سیایکوسژژژژکا ؛2017

 ،پو ژژو)دی  ژژو کشژژوی  شژژخیدای دیدای و دی ن یبژژه آ  سژژخ  تماشژژا  توجمژژه محصژژو د  (2018 ، وبومژژوو و  سیایکوسژژکا)

یسژژد سژژن بژژو دییافژژ  شژژخاخ ی  م خژژین بژژه ن ژژو میاسژژ   نیژژی مژژوید توجژژه پهو شژژگوا  بوده (2016و  مکژژایا ،  ، سکوسژژکا

 ،80و  دوپژژو  ودیژژدوو  )  ژژایی وجژژود داید یونژژویس ت  یو ژژ ای اسژژ  و بژژین کودکژژا  و بیی سژژا   بژژه لحژژا  دییافژژ  تفاود

 (  2017 ،مونا  ؛2021و  مکایا ،  لخ  ؛1999و  مکایا ،  کولس وا  ؛1999
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جخبژژه  نیتژژومه   ا ،یژژ خاینابو ک  ا یشژژخوا خژژا ، مانخژژد ک   ا  ژژایافژژواد بژژا ن  بژژوا   داییشژژخ دایید  مح ژژوا  وکود یپ دسژژ وس

 ژژا  یژژف وسژژیعی ا  پهو   انبژژام شژژده اسژژ   خژژهی م نیژژ دی ا   م عژژدد   ژژااسژژ  و پهو    داییشژژخ داییتوجمژژه د  کژژایبود

اسژژ   نیژژ ا  ،یحژژو ه بویسژژ  نیژژ مو،ژژو  دی ا  نیتژژومه پژژودا د  می 82 ا  مخ لژژف توجمژژه بژژوا  ک اناشژژخوایا بژژه بویسژژی مشخصژژه

 ا یاف ژژه  ژژا سژژاده و خلا ژژه شژژوند آ   بژژوا   ژژاسیونوی   م اسژژ   ایژژ شژژخوا، آنااافژژواد ک  یتژژوا   بژژان  یکژژه بژژا توجژژه بژژه محژژدود

توانژژد تو یژژب توجژژه و دی  افژژواد یا سژژا   می ژژا مع قدنژژد سادهاخلا هبوخژژی پهو    ددی ایژژن  میخژژه دی تدژژاد بایکژژدیگو  سژژ خ

 مع قدنژژد گژژوید یبوخژژ   (2011و  مکژژایا ،  85ویکژژیوی  ؛2008و  مکژژایا ،  84بونهژژام ؛1972 ،83بویژژد و ویژژدی) بهبژژود بخشژژد

 86واید)  خژژددمی ایتژژوج یا  شژژدهخلا ه سیونژژوی  ا یناشژژخوا اک  یولژژ  نژژداید  تژژ  یو افژژواد دی  بژژو  سژژا خلا هاساده  وچژژه

  (2016و  مکژژژایا  ) سیایکوسژژژکا و (2011) و  مکژژژایا  سیایکوسژژژکابواسژژژاس  کژژژه اسژژژ  یدیحژژژال نیژژژ ا   (2007و  مکژژژایا ، 

کسژژد  نشژژده خلا ژژه سیونژژوی  ا   بژژا تو مطلژژد دی  نمژژوه و دادنژژد ایتژژوج یا  نشژژدهخلا ه سیونژژوی  ک اناشژژخوا  افژژواد

دچژژای  اشیا   نژژد   ا دی چژژه بوحژژه خکژژهیفژژود )ا  ییشژژخوا   یسژژواد و و،ژژع یا یژژ بژژه م سیونژژویدی    یسژژدین و مبژژه الب ژژه  کودنژژد

  (2009و  مکایا ،  87تایلو ؛2008و  مکایا ،    بونهام)داید  ی( بس گشدهییناشخوا 

و  مکژژژایا ،  جخیمژژژا)، سژژژوع  ایائژژژه  یونژژژویس (2016و  مکژژژایا ،  سیایکوسژژژکا) بژژژانی تفژژژاود  یونژژژویس دیو  و بوو 

و  سیایکوسژژژکا ؛2018 ،سیایکوسژژژکاو   وبومژژژوو )بخژژژد  و تعژژژداد خطژژژوز  یونژژژویس ، اطعه(2009و  مکژژژایا ،  تژژژایلو ؛2000

، یابطژژه دی  و (2011و  مکژژایا ،  سیایکوسژژکا)، تفژژاود افژژواد شژژخوا و ک اناشژژخوا دی دییافژژ   یونژژویس (2019 ، وبومژژوو 

 
77. Bairstow  & Lavaur 
78. Bisson 
79. Muñoz 
80. Van de Poel 
81. Accessibility 
82. Subtitling for Deaf and Hard of Hearing (SDH) 
83. Boyd & Vader 
84. Burnham 
85. Wieczorek 
86. Ward 
87. Tyler 



ا  محوی ژژژا  پهو شژژژی حژژژو ه  یونژژژویس بژژژوا  افژژژواد ک اناشژژژخوا  (2024 ،سژژژلیقهخوشو  88شژژژکو مخد)مشخصژژژاد  یونژژژویس 

  اس    

 یژژود  تژژوا  مژژوید اسژژ فاده اژژوای میبژژوا  نابیخایژژا  نیژژی یوش دیگژژو  اسژژ  کژژه بژژوا  خژژدم  بژژه افژژواد ک  89تو ژژیف  ژژوتی

نابیخژژژا ک اآ  بژژژو مخا ژژژد  تژژژ  یو ژژژا  مخ لژژژف تولیژژژد مح ژژژوا  تو ژژژیف  ژژژوتی و  ژژژا بژژژه بویسژژژی یوشبسژژژیای  ا  پهو  

اسژژژ فاده ا  فخژژژاوی  مژژژ ن  (2011) سیایکوسژژژکادی   (2017 ،فوایژژژو و 91والکژژژی  ؛2013 ،2012 ،90فژژژویمنو  فوایژژژو) انژژژد پوداخ ه

کخخژژد  می بیخژژا ا  ایژژن فخژژاوی  اسژژ قبا ک انابژژوا  تو ژژیف  ژژوتی مژژوید توجژژه بژژوده و ن ژژاین نشژژا  داد کژژه افژژواد  92بژژه  ژژود

  پژژودا دیم ا یژژ خایناب  بژژوا  ی ژژوت فیتو ژژ   مژژ ن بژژوا  بژژادیا   بژژوا  یچشژژم اشیژژ کژژایبود ید یبویسژژ  بژژه (2014) دیبیژژوانی پژژهو  

  بژژوا  ی ژژوت فیالگژژو، مژژ ن تو ژژ  نیژژ و بژژو اسژژاس ا  ییمژژوید توجژژه آنهژژا یا شخاسژژا ینژژواح خژژا،یحوکژژ  چشژژ  افژژواد ب یابیژژ بژژا یدو  

 مؤ و اس    ی وت فیتو   مح وا   دیتول   یوش بوا  نینشا  داد ا  نیکود؛ ن ا هیته ا یخایناب

 پوسشژژخامه ابیای ژژا  خود یایشژژی مانخژژد بژژوعژژلاوه   ژژا  انبژژام شژژده دی ایژژن حژژو ه،پهو   کژژه خباسژژ یا  توجژژه جالژژد نک ژژه

و  مکژژژایا ،  یانکوسژژژکا) الژژژد ،ژژژوبا  یبویسژژژ  جملژژژه ا  یعلمژژژ   ژژژا  یژژژف وسژژژیعی ا  یوش ا  ،93(2016 ،کژژژایو) مصژژژاحبه و

 سژژژطاو  (2024 ،97لژژژوپیو  کژژژایو) 96حالژژژ  چهژژژوه ، (2021 ،ماتمژژژا و  95ای یو ژژژو لایدو) 94یپوسژژژ   ی ژژژدا   یژژژ فعال ،(2023

  اند وف ه بهوه  ی وت فیتو   یفیک  یابیای  و ا یخایناب واکخ  یبویس  بوا  (2021و  مکایا ،   98یوجولوپی) یو یکویت

 آموزش  .  8. 3

 ا  مخ لژژف، ا  د  پهو شژژگوا  مخ لژژف، ا  یشژژ هخژژ آیشژژخیدای  ابژژیای  کمژژ  آمو شژژی بژژه حسژژاش میمحصژژو د دیدای 

  انژژدشژژخیدای  دی آمژژو ش پوداخ همطالعژژاد توجمژژه تژژا آمژژو ش  بژژا  انگلیسژژی و علژژوم توبی ژژی بژژه بویسژژی کژژایبود توجمژژه دیدای 

 ژژا اشژژایه خوا ژژد آ تعژژداد  ا   ا  کلژژی دی ایخبژژا بژژه یاف ژژهاسژژ   ژژا  م عژژدد  دی ایژژن حژژو ه انبژژام شدهپهو  باتوجژژه بژژه ایخکژژه 

 شد   

شژژژده یا بژژژو میژژژیا  و کیفیژژژ  یژژژاد یو  و شژژژخیدای   یونویسا و ژژژ ای  تماشژژژا  محصژژژو د دیدای ،  ژژژاپهو   عمژژژده

 ژژا، بژژو تژژ  یو مثبژژ  اسژژ فاده ا   ا  اکثژژو ایژژن پهو    یاف ژژهانژژدکودهآمژژو ش  بژژا  دوم و دی مژژواید  سژژوادآمو   بویسژژی 

 ژژا  مخ لژژف ا  جملژژه یژژاد یو  واژ ژژا ، اشژژکا  مخ لژژف  یونژژویس )بژژه  بژژا  مژژادی ، بژژه  بژژا  دوم و    ( و تقویژژ  مهاید

و  کولسژژژ وا  ؛2014 ،99دیژژژو  و پایکیژژژل ؛1999 ، و  دوپژژژو و دیژژژدوو  )دی  مطلژژژد، مهژژژاید شژژژخیدای  و    اذعژژژا  داید 

 
88. Shokoohmand 
89. audio description 
90. Fryer & Freeman 
91. Walczak & Fryer 
92. text-to-speech 
93. Caro 
94. electrodermal activity 
95. Iturregui-Gallardo  
96. facial expressions 
97. López 
98. Rojo López et al. 
99. Davey & Parkhill 



 ؛2020 ،مونژژژا و  103پوجژژژاداس ؛2022 ،102نگژژژی و می ژژژوا  ؛2018 ،101لسژژژ ای  ؛2014 ،اسژژژ ینو  کوو ژژژو  ؛1999 ،100بیخژژژ بس

   م خژژژین (2024و  مکژژژایا ،  106؛ ابویایژژژاش2015و  مکژژژایا ،  105وال ژژژانوا  ؛2006و  مکژژژایا ، 104و  لومژژژل  ؛2020،ی خژژژی

و  107فخژژ ) توانژژد دی یژژاد یو   بژژا  دوم ت  یو ژژ ای باشژژد د ژژد بژژوخلاا تصژژوی،  یونژژویس دو بانژژه می ژژا نشژژا  میپهو  

 ا،   بژژژژژاوجود ایژژژژژن یاف ژژژژژه(2020و  مکژژژژژایا ،  لیژژژژژائو ؛2017 ،109  ایوا و لژژژژژوئوتی ؛2017 ،108 ایسژژژژژیا ؛2019 مکژژژژژایا ، 

و  مکژژایا ،  111ونژژدی   ؛2018 ،110م ژژوو ) شژژده بژژو یژژاد یو معخژژادای محصژژو د  یونویسو  ژژایی  ژژ  ا  عژژدم تژژ  یپهو  

 ژژا  معژژدود  نیژژی مع قژژد بژژه تژژ  یو مخفژژی ایژژن محصژژو د بژژه دلیژژل افژژیای  بایشژژخاخ ی  م خژژین پهو    د لژژ  داینژژد (2017

 (2013) و  مکژژژایا  کوو ژژژو   ایژژژن دیحژژژالی اسژژژ  کژژژه (2001و  مکژژژایا ،  113مژژژایو ؛1999و  مکژژژایا ،  112کالیو ژژژا) سژژژ خد 

 بژژانی بژژه  بژژا  دوم دی  خگژژام تماشژژا  ویژژدئو آمو شژژی بژژه  بژژا  دوم، عژژلاوه بژژو کژژا   بژژای وجژژود  یونژژویس دیو  نژژدنشژژا  داد

 شود وی  افواد نیی میشخاخ ی، سبد افیای  غو ه

 ی ریگجهینت و  بحث. 4

جدیژژد  اسژژ  امژژا دامخژژه مطالعژژاد دی ایژژن حژژو ه  نسژژب ا ا  شژژخیدای  حژژو ه وچژژه بویسژژی شژژخاخ ی دییافژژ  محصژژو د دیدای 

 ژژا مطالعژژاد موجژژود دی ایژژن حژژو ه، بژژا یویکژژود ان قژژاد  ،ژژمن مژژووی پهو   بسژژیای  سژژ وده اسژژ   دی ایژژن پژژهو   سژژعی شژژد

بخد  و بژژه شژژکلی نژژو ایائژژه نمایژژد  بژژدین مخ ژژوی سژژه پایگژژاه اسژژ خاد  مژژوید جسژژ بو اژژوای  ژژا یا دسژژ ه ا  کلیژژد  پهو  یاف ژژه

 ا  ایژژن   مب خژژی بژژو ن ژژاین و یاف ژژهاژژوای  وفژژ  مژژوید بویسژژیمقالژژه آ مایشژژی  101 وفژژ   ا  مبمژژو  مقژژا د جسژژ بو شژژده 

مقولژژه کلژژی شخاسژژایی شژژد  بژژه  ژژوی کلژژی، مژژووی مقژژا د نشژژا  داد دییافژژ  شژژخاخ ی  یونژژویس بژژی  ا  سژژایو   شژژ مقژژا د، 

خژژژد پهو شژژژی جژژژد  دیبژژژایه سژژژایو انژژژوا  توجمژژژه شژژژخیدای  مژژژوید مطالعژژژه اژژژوای  وف ژژژه اسژژژ  و اشژژژکا  توجمژژژه دیدای 

 شخیدای  ا  جمله بو دا مشهود اس  دیدای 

یکژژی ا  نکژژاد اابژژل توجژژه بدسژژ  آمژژده دی ایژژن مطالعژژه مژژووی ، شخاسژژایی اشژژکا د پهو شژژی ا  ابیژژل کوچژژ  بژژود  حبژژ  

 ژژا  باف   ا  موجژژود یا بژژهسژژبد شژژده ن ژژوا  یاف ژژه نمونژژه، عژژدم کخ ژژو  م ییو ژژا  میژژانبی، ،ژژعف دی  واحژژی پژژهو   اسژژ  کژژه

ا  ویژژا ابژژیای یدیژژاش چشژژمی  ژژوید  ژژا بژژا اسژژ فاده ا  ابیای ژژا  پوسشژژخامه   م خژژین بخژژ  اع ژژ  ایژژن پهو  تعمژژی  داد مخ لژژف

 
100. Beentjes 
101. Lestari 
102. Negi & Mitra 
103. Pujadas 
104. Van Lommel 
105. Vulchanova 
106 Abu-Rayyash 
107. Fang 
108. García 
109. Lazareva & Loerts 
110. Metruk 
111. Van der Zee 
112. Kalyuga 
113. Mayer 



  EEGو  fMRI ژژایی بژژا ابیای ژژا  علمژژی نژژوین  م ژژو  انبژژام پهو  ،  ا  ایژژن ابیای ژژااسژژ   باتوجژژه بژژه محژژدودی  وف ه

 یسد  ن و می،ووی  به

المللژژی، تخهژژا دو پژژهو   دی بافژژ  ایژژوا  بژژه بویسژژی  ژژا دی ایژژن حژژو ه دی سژژطا بینیغ  تعژژدد و تخژژو   سژژ وده پهو  علژژی

شژژخیدای  یافژژ  شژژد  باتوجژژه دخالژژ  عخا ژژو فو خگژژی و  بژژانی دی مقولژژه دییافژژ  شژژخاخ ی، دییافژژ  شژژخاخ ی توجمژژه دیدای 

اسژژ    ژژا  بیشژژ و دی ایژژن حژژو ه دی بافژژ  ایژژوا ، ،ژژوویتی اسژژ  کژژه مژژوید غفلژژ  پهو شژژگوا  ایوانژژی وااژژب شدهانبژژام پهو  

 ژژا  آتژژی بژژه شژژو  شژژده دی ایژژن پژژهو  ، پیشژژخهاداد بژژوا  پهو  باتوجژژه بژژه ،ژژووید ایژژن مسژژ له و بواسژژاس خد ژژا  شخاسایی

 ذیل اس   

ا  کژژه یعژژ یو  ب یوااعژژ   یدی محژژ   وا و بویسژژی افژژواد ژژا  آ مایشژژی بژژه سژژم  یویکود ژژا    بیعژژ  ژژدای  پهو   -

 پودا ندمی فیل به تماشا   معمو  

شژژژخیدای   ژژژا بژژژو نحژژژوه دییافژژژ  محصژژژو د دیدای  ژژژا  فژژژود  افژژژواد و نحژژژوه دخالژژژ  ایژژژن ویه یبویسژژژی ویه ی -

 شده توجمه

 ملی ی جه  مطالعه تفاود دییاف  دی بین افواد دی جیوافیا ا  مخ لف ا  بینانبام پهو   -

وی ، واکژژخ  احساسژژی و چخژژدین ابژژیای علمژژی جهژژ  بویسژژی مسژژائل شژژخاخ ی مانخژژد غو ژژه 114سژژا  ث یژژو  ا  مثلبهوه -

 ل د و    

 بویسی وجوه تمایی دییاف  شخاخ ی بو دا با دوبله و  یونویس -

 شخیدای  خصو ا دوبله و بو دا مطالعه ت  یو یا بود توجمه بو دییاف  اشکا  مخ لف توجمه دیدای  -

 انبام پهو   جه  بویسی سوع  مخاسد ایائه  یونویس بوا  مخا د ایوانی -

پ یو   ژژژا  شژژژخاخ ی آ مایشژژژی بژژژو یو  ک اناشژژژخوایا  و ک انابیخایژژژا  جهژژژ  بهبژژژود و،ژژژعی  دسژژژ وسانبژژژام پهو   -

 شخیدای  دی باف  ایوا محصو د دیدای 

 

  

 
114. triangulation 



 فارسی منابع

 ژژا  (  مقایسژژه حوکژژاد چشژژمی دی خژژوان  واژ ژژا  ااموسژژی و دسژژ وی   یونویس1398)سژژلیقه، م   ا ژژد ،   ، خوش

  338-313(، 4)10 ،جس ای ا   بانی . فایسی با اس فاده ا  فخاوی  یدیاش چشمی

 

 منابع انگلیسی
Agrawal, S., Simon, A., Bech, S., Bærentsen, & Forchhammer. (2019). Defining immersion: 

Literature review and implications for research on immersive audiovisual experiences. 

Journal of Audio Engineering Society, 68(6), 404-417  

Akahori, W., Hirai, T., Kawamura, S., & Morishima, S. (2016). Region-of-interest-based subtitle 

placement using eye-tracking data of multiple viewers. Proceedings of the ACM 

International Conference on Interactive Experiences for TV and Online Video 
Ameri, S., & Khoshsaligheh, M (2021). An experiment on amateur and professional subtitling 

reception in Iran. SKASE Journal of Translation and Interpretation, 14(2), 2-21. 

Abu-Rayyash, H., Alhawamdeh, S., Alghufaily, H., & Asadi, S. (2024). Effects of Typographic 

Salience on the Processing and Acquisition of Reversed Subtitles. Media and 

Intercultural Communication: A Multidisciplinary Journal, 2(1), 40-60. 
Bairstow, D., & Lavaur, J. M. (2012). Audiovisual Information Processing by Monolinguals and 

Bilinguals: Effects of Intralingual and Interlingual Subtitles. Approaches to Translation 

Studies, 36    

Bisson, M. J., Van Heuven, W. J., Conklin, K., & Tunney, R. J. (2014). Processing of native and 

foreign language subtitles in films: An eye tracking study. Applied psycholinguistics, 

35(2), 399-418   

Boyd, J., & Vader, E. (1972). Captioned television for the deaf. American Annals of the Deaf, 34-

37   

Brems, E., & Ramos Pinto, S. (2013). Reception and translation. In Y. Gambier & L. Van 

Doorslaer (Eds.), Handbook of translation studies (Vol. 4, pp. 142-147). John Benjamins 

Publishing Company   

Burnham, D., Leigh, G., Noble, W., Jones, C., Tyler, M., Grebennikov, L., & Varley, A. (2008). 

Parameters in television captioning for deaf and hard-of-hearing adults: Effects of caption 

rate versus text reduction on comprehension. Journal of deaf studies and deaf education, 

13(3), 391-404   

Caffrey, C. (2008). Viewer perception of visual nonverbal cues in subtitled TV Anime. European 

Journal of English Studies, 12(2), 163-178   

Caro, M. R. (2016). Testing audio narration: the emotional impact of language in audio 

description. Perspectives, 24(4), 606-634   

Caro, M. R., & López, A. M. R. (2024). When faces don’t lie: Physiology and facial expressions 

in the reception of audio described porn. Translation, Cognition & Behavior, 7(1), 116-

139   



Chan, W. S., Kruger, J.-L., & Doherty, S. (2019). Comparing the impact of automatically 

generated and corrected subtitles on cognitive load and learning in a first- and second-

language educational context. Linguistica Antverpiensia, New Series: Themes in 

Translation Studies, 18, 237–272   

d'Ydewalle, G., & De Bruycker, W. (2007). Eye movements of children and adults while reading 

television subtitles. European psychologist, 12(3), 196-205   

d'Ydewalle, G., Praet, C., Verfaillie, K., & Rensbergen, J. V. (1991). Watching subtitled 

television: Automatic reading behavior. Communication research, 18(5), 650-666   

d'Ydewalle, G., & Van de Poel, M. (1999). Incidental foreign-language acquisition by children 

watching subtitled television programs. Journal of psycholinguistic research, 28, 227-

244   

d'Ydewalle, G., Warlop, L., & Van Rensbergen, J. (1989). Television and attention: Differences 

between younger and older adults in the division of attention  over different sources of TV 

information. Medienpsychologie, 1, 42-57   

d’Ydewalle, G., & Gielen, I. (1992). Attention allocation with overlapping sound, image, and 

text. Eye movements and visual cognition: Scene perception and reading, 415-427   

Davey, R., & Parkhill, F. (2014). Reading while viewing: the impact of movie subtitles as a 

strategy to raise achievement in comprehension and vocabulary. Pacific-Asian Education, 

21   

Di Giovanni, E. (2014). Visual and narrative priorities of the blind and non-blind: Eye tracking 

and audio description. Perspectives, 22(1), 136-153   

Di Giovanni, E., & Gambier, Y. (Eds.). (2018). Reception studies and audiovisual translation. 

John Benjamins   
Di Giovanni, E., & Romero-Fresco, P. (2019). Are we all together across  languages? An eye 

tracking study of original and dubbed films In I. Ranzato & S. Zanotti (Eds.), Reassessing 

dubbing: Historical approaches and current trends (pp. 125-144). John Benjamins. 

https://doi.org/https://doi.org/10.1075/btl.148.06di  
Fang, F., Zhang, Y., & Yuan, F. (2019). A comparative study of the effect of bilingual subtitles 

and English subtitles on college English teaching. Revista de Cercetare si Interventie 

Sociala, 66, 59    

Filizzola, T. (2018). Subtitling of British stand-up comedy into Italian: A questionnaire and eye-

tracking study on the audience's perspective. In C. Walker & F. M. Federici (Eds.), Eye 

tracking and multidisciplinary studies on translation. John Benjamins Publishing    

Flis, G., Sikorski, A., & Szarkowska, A. (2020). Does the dubbing effect apply to voice-over? A 

conceptual replication study on visual attention and immersion. The Journal of 

Specialised Translation, 33(3), 41-69   

Fox, W. (2018). Can integrated titles improve the viewing experience?: Investigating the impact 

of subtitling on the reception and enjoyment of film using eye tracking and questionnaire 

data. Language Science Press   



Fryer, L., & Freeman, J. (2012). Presence in those with and without sight: Audio description and 

its potential for virtual reality applications. Journal of CyberTherapy  & Rehabilitation, 

5(1), 15-23    

Fryer, L., & Freeman, J. (2013). Visual impairment and presence: measuring the effect of audio 

description. Proceedings of the 2013 Inputs-Outputs Conference: An interdisciplinary 

conference on engagement in HCI and performance 

Gambier, Y. (2023). Audiovisual translation and multimodality: What future? Media and 

intercultural communication: a multidisciplinary journal., 1(1), 1-16. 

García, B. (2017). Bilingual subtitles for second‐language acquisition and application to 

engineering education as learning pills. Computer applications in engineering education, 

25(3), 468-479   

Gerber-Morón, O., & Szarkowska, A. (2018). Line breaks in subtitling: an eye tracking study on 

viewer preferences. Journal of Eye Movement Research, 11(3), 10-16910   

Gerber-Morón, O., Szarkowska, A., & Woll, B. (2018). The impact of text segmentation on 

subtitle reading. Journal of Eye Movement Research. 11(4), 1-18. 
Ghia, E. (2012). The impact of translation strategies on subtitle reading. In E. perego (Ed.), Eye 

tracking in audiovisual MMXII   

González, C., & Jankowska, A. (2024). Measuring psychological immersion through 

cardiovascular response measures in subtitled films. Translation, Cognition & Behavior, 

7(1), 90-115   

Hu, K., O’Brien, S., & Kenny, D. (2020). A reception study of machine translated subtitles for 

MOOCs. Perspectives, 28(4), 521-538   

Iturregui-Gallardo, G., & Matamala, A. (2021). Audio subtitling: dubbing and voice-over effects 

and their impact on user experience. Perspectives, 29(1), 64-83   

Jankowska, A., Pilarczyk, J., Wołoszyn, K., & Kuniecki, M. (2023). Enough is enough: how 

much intonation is needed in the vocal delivery of audio description? Perspectives, 31(4), 

705-723   

Jensema, C. J., & Burch, R. (1999). Caption Speed and Viewer Comprehension of Television 

Programs  Final Report    

Jensema, C. J., Danturthi, R. S., & Burch, R. (2000). Time spent viewing captions on television 

programs. American Annals of the Deaf, 145(5), 464-468   

Jiang, Q., & Doherty, S. (2024). An eye-tracking study on the cognitive processing, reception, 

and perception of swearword translation in films. Translation spaces   

Kalyuga, S., Chandler, P., & Sweller, J. (1999). Managing split‐attention and redundancy in 

multimedia instruction. Applied Cognitive Psychology: The Official Journal of the 

Society for Applied Research in Memory and Cognition, 13(4), 351-371   

Koolstra, C. M., & Beentjes, J. W. (1999). Children's vocabulary acquisition in a foreign 

language through watching subtitled television programs at home. Educational 

technology research and development, 47(1), 51-60   



Koolstra, C. M., Peeters, A. L., & Spinhof, H. (2002). The pros and cons of dubbing and 

subtitling. European Journal of Communication, 17(3), 325-354. 

https://doi.org/https://doi.org/10.1177/0267323102017003694  
Koolstra ,C. M., Van Der Voort, T. H., & d'Ydewalle, G. (1999). Lengthening the presentation 

time of subtitles on television: Effects on children’s reading time and recognition    

Krejtz, I., Szarkowska, A., & Krejtz, K. (2013). The effects of shot changes on eye movements in 

subtitling. Journal of Eye Movement Research, 6(5), 1-12.   
Krejtz, I., Szarkowska, A., & Łogińska, M. (2016). Reading function and content words in 

subtitled videos. Journal of deaf studies and deaf education, 21(2), 222-232   

Kruger, J.-L. (2013). Subtitles in the classroom: Balancing the benefits of dual coding with the 

cost of increased cognitive load. Journal for Language Teaching= Ijenali Yekufundzisa 

Lulwimi= Tydskrif vir Taalonderrig, 47(1), 29-53   

Kruger, J.-L., & Doherty, S. (2018). Triangulation of online and offline measures of processing 

and reception in AVT. In Reception studies and audiovisual translation (pp. 91-109)   

Kruger, J.-L., Doherty, S., Fox, W., & De Lissa, P. (2018). Multimodal measurement of cognitive 

load during subtitle processing. Innovation and expansion in translation process 

research, 267   

Kruger, J.-L., Doherty, S., & Ibrahim, R. (2017). Electroencephalographic beta coherence as an 

objective measure of psychological immersion in film. Rivista internazionale di tecnica 

della traduzione, 19, 99-111   

Kruger, J.-L., Doherty, S., & Soto-Sanfiel, M. T. (2017). Original language subtitles: Their 

effects on the native and foreign viewer. Comunicar, 25(50), 23-32   

Kruger, J.-L., Hefer, E., & Matthew, G. (2013). Measuring the impact of subtitles on cognitive 

load: Eye tracking and dynamic audiovisual texts. Proceedings of the 2013 Conference 

on Eye Tracking South Africa  , 

Kruger, J.-L., Soto-Sanfiel, M. T., Doherty, S., & Ibrahim, R. (2016). Towards a cognitive 

audiovisual translatology: Subtitles and embodied cognition. In R. Muñoz Martín (Ed.), 

Reembedding Translation Process Research. Amsterdam: John Benjamins (pp. 171-194). 

John Benjamins https://doi.org/doi 10.1075/btl.128  
Kruger, J.-L., & Steyn, F. (2014). Subtitles and eye tracking: Reading and performance. Reading 

Research Quarterly, 49(1), 105-120   

Kruger, J.-L., Wisniewska, N., & Liao, S. (2022). Why subtitle speed matters: Evidence from 

word skipping and rereading. Applied psycholinguistics, 43(1), 211-236    

Lång, J., Mäkisalo, J., Gowases, T., & Pietinen, S. (2013). Using eye tracking to study the effect 

of badly synchronized subtitles on the gaze paths of television viewers. New Voices in 

Translation Studies, 10(1). https://www.iatis.org/images/stories/publications/new-

voices/Issue10-2013/articles/article-long-2013b.pdf  
Lång, J., Vrzáková, H., & Mehtätalo, L. (2021). Modelling gaze behaviour in subtitle processing: 

The effect of structural and lexical properties. Journal of Audiovisual Translation, 4(1), 

71–95. https://doi.org/https://doi.org/10.47476/jat.v4i1.2021.104  



Lavaur, J.-M., & Bairstow, D. (2011). Languages on the screen: Is film comprehension related to 

the viewers’ fluency level and to the language in the subtitles? International Journal of 

Psychology, 46(6), 455-462   

Lazareva, E., & Loerts, H. (2017). Double subtitles as an effective tool for vocabulary learning  

Konin Language Studies, 5(1), 61-92   

Lestari, R. C. (2018). The use of English subtitle in movie to improve students’ vocabulary: an 

experimental study Academic Journal of Educational Sciences, 1(1), 31-36   

Liao, S., Kruger, J.-L., & Doherty, S. (2020). The impact of monolingual and bilingual subtitles 

on visual attention, cognitive load, and comprehension. The Journal of Specialised 

Translation, 33(1), 70-98   

Liao, S., Yu, L., Kruger, J.-L., & Reichle, E. D. (2021). The impact of audio on the reading of 

intralingual versus interlingual subtitles: Evidence from eye movements. Applied 

psycholinguistics, 43(1), 237-269   

Matamala, A., Perego, E., & Bottiroli, S. (2017). Dubbing versus subtitling yet again? An 

empirical study on user comprehension and preferences in Spain. Babel, 63(3), 423-441. 

https://doi.org/https://doi.org/10.1075/babel.63.3.07mat   
Mayer, R. E., Heiser, J., & Lonn, S. (2001). Cognitive constraints on multimedia learning: When 

presenting more material results in less understanding. Journal of educational 

psychology, 93(1), 187   

Metruk, R. (2018). The effects of watching authentic English videos with and without subtitles 

on listening and reading skills of EFL learners. EURASIA Journal of Mathematics, 

Science and Technology Education.14(6), 2553-2545. 
Moran, S. (2009). The effect of linguistic variation on subtitle reception. Eye tracking in 

audiovisual translation   

Muñoz, C. (2017). The role of age and proficiency in subtitle reading. An eye-tracking study. 

System, 67, 77-86   

Negi, S., & Mitra, R. (2022). Native language subtitling of educational videos: A multimodal 

analysis with eye tracking, EEG and self‐reports. British Journal of Educational 

Technology, 53(6), 1793-1816   

Perego, E., Del Missier, F., & Bottiroli, S. (2015). Dubbing versus subtitling in young and older 

adults: cognitive and evaluative aspects. Perspectives, 23(1), 1-21. 

https://doi.org/https://doi.org/10.1080/0907676X.2014.912343  
Perego, E., Del Missier, F., Porta, M., & Mosconi, M. (2010). The cognitive effectiveness of 

subtitle processing  Media psychology, 13(3), 243-272. 

https://doi.org/https://doi.org/10.1080/15213269.2010.502873  
Perego, E., Del Missier, F., & Stragà, M. (2018). Dubbing vs. subtitling: Complexity matters. 

Target, 30(1), 137-157. https://doi.org/https://doi.org/10.1075اtarget.16083.per   

Perego, E., Laskowska, M., Matamala, A., Remael, A., Robert, I. S., Szarkowska, A., Vilaró, A., 

& Bottiroli, S. (2016). Is subtitling equally effective everywhere? A first cross-national 

study on the reception of interlingually subtitled messages. Across Languages and 

Cultures, 17(2), 205-229. https://doi.org/https://doi.org/10.1556/084.2016.17.2.4  



Perego, E., Orrego-Carmona, D., & Bottiroli, S. (2016). An empirical take on the dubbing vs. 

subtitling debate: an eye movement study. Lingue e Linguaggi, 19, 255-274. 

https://doi.org/https://dx.doi.org/10.1285/i22390359v19p255  
Pujadas, G., & Muñoz, C. (2020). Examining adolescent EFL learners’ TV viewing 

comprehension through captions and subtitles. Studies in Second Language Acquisition 

42(3), 575-551. 
Rader, K., Neuendorf, K. A., & Skalski, P. D. (2016). International Film and Audio-Visual 

Translation-Intercultural Experience as Moderator in Audience Recall and Enjoyment. 

Journal of Intercultural Communication, 16(3), 1-20   

Ragni, V. (2009). More than meets the eye: An eye-tracking study on the effects of translation on 

the processing and memorisation of reversed subtitles. JosTrans: The Journal of 

Specialised Translation, 33(Special issue" Experimental research and cognition in AVT"). 

99-128. 
Rajendran, D. J., Duchowski, A. T., Orero, P., Martínez, J., & Romero-Fresco, P. (2013). Effects 

of text chunking on subtitling: A quantitative and qualitative examination. Perspectives, 

21(1), 5-21    

Riniolo, T. C., & Capuana, L. J. (2022). Directly comparing subtitling and dubbing using Netflix: 

Examining enjoyment issues in the natural setting. Current Psychology, 41(7), 4252-

4258. https://doi.org/https://doi.org/10.1007/s12144-020-00948-1  
Rojo López, A. M., Ramos Caro, M., & Espín López, L  (2021). Audio described vs. audiovisual 

porn: cortisol, heart rate and engagement in visually impaired vs. sighted participants. 

Frontiers in psychology, 12, 661452   

Romero-Fresco, P. (2015). Viewing speed in subtitling. In The Reception of Subtitles for the Deaf 

and Hard of Hearing (pp. 335-343). Peter Lang    

Romero-Fresco, P. (2020). The dubbing effect: An eye-tracking study on how viewers make 

dubbing work. The Journal of Specialised Translation(33), 1-23   

Sasamoto, R., Doherty, S., & O’Hagan, M  (2021). The ‘hookability’of multimodal impact 

captions: A mixed-methods exploratory study of Japanese TV viewers. Translation, 

Cognition & Behavior, 4(2), 253-280   

Schotter, E. R., & Rayner, K. (2012). Eye movements in reading: Implications for  reading 

subtitles. In E. Perego (Ed.), Eye-tracking in audiovisual translation. MMXII   

Shokoohmand, F., & Khoshsaligheh, M. (2024). Image recognition and content comprehension 

in media accessibility: A study on the reception of audiences with limited hearing. Media 

and Intercultural Communication: A Multidisciplinary Journal, 2(2), 1-20   

Silva, B., Ragni, V., Otwinowska, A., & Szarkowska, A. (2024). Cognate vs. noncognate 

processing and subtitle speed among advanced L2-English learners: An eye-tracking 

study   

Szarkowska, A. (2011). Text-to-speech audio description: towards wider availability of AD. The 

Journal of Specialised Translation, 15(1), 142-162   

Szarkowska, A., & Boczkowska, J. (2022). Colour coding subtitles in multilingual films–a 

reception study. Perspectives, 30(3), 520-536   



Szarkowska, A., & Bogucka, L. (2019). Six-second rule revisited: An eye-tracking study on the 

impact of speech rate and language proficiency on subtitle reading. Translation, 

Cognition & Behavior, 2(1), 101-124   

Szarkowska, A  , &  Gerber-Morón, O. (2018). Viewers can keep up with fast subtitles: Evidence 

from eye movements. PLoS One, 13(6), e0199331   

Szarkowska, A., & Gerber-Morón, O. (2019). Two or three lines: A mixed-methods study on 

subtitle processing and preferences. Perspectives, 27(1), 144-164   

Szarkowska, A., Krejtz, I., Klyszejko, Z., & Wieczorek, A. (2011). Verbatim, standard, or 

edited?: Reading patterns of different captioning styles among deaf, hard of hearing, and 

hearing viewers. American Annals of the Deaf, 156 (4), 387-363, 

Szarkowska, A., Krejtz, I., Pilipczuk, O., Dutka, Ł., & Kruger, J.-L. (2016). The effects of text 

editing and subtitle presentation rate on the comprehension and reading patterns of 

interlingual and intralingual subtitles among deaf, hard of hearing and hearing viewers. 

Across Languages and Cultures, 17(2), 183-204   

Szarkowska, A., Ragni, V., Orrego-Carmona, D., Black, S., Szkriba, S., Kruger, J.-L., Krejtz, K., 

& Silva, B. (2024). The impact of video and subtitle speed on subtitle reading: An eye-

tracking replication study. Journal of Audiovisual Translation, 7(1), 1-23    

Szarkowska, A., Ragni, V., Szkriba, S., Black, S., Kruger, J.-L., & Orrego-Carmona, D. (2024). 

‘That’s not what they said!': The impact of incongruities between the dialogue and 

intralingual subtitles on viewer experience. Perspectives, 1-20   

Szarkowska, A., Ragni, V., Szkriba, S., Black, S., Orrego-Carmona, D., & Kruger, J.-L. (2024). 

Watching subtitled videos with the sound off affects viewers’ comprehension, cognitive 

load, immersion, enjoyment, and gaze patterns: A mixed-methods eye-tracking study. 

PLoS One, 19(10), e0306251   

Szarkowska, A., Silva, B., & Orrego-Carmona, D. (2021). Effects of subtitle speed on 

proportional reading time: Re-analysing subtitle reading data with mixed effects models. 

Translation, Cognition & Behavior, 4(2), 305-330   

Taylor, C. (2012). Multimodal texts. In E. Perego (Ed.), Eye tracking in audiovisual translation 

(pp. 13-35). Aracne. https://doi.org/10.4399/97888548491362  
Tikka, P., Kaipainen, M., & Salmi, J. (2023). Narrative simulation of social experiences in 

naturalistic context–a neurocinematic approach. Neuropsychologia, 188, 108654   

Tyler, M. D., Jones, C., Grebennikov, L., Leigh, G., Noble, W., & Burnham, D. (2009). Effect of 

caption rate on the comprehension of educational television programmes by deaf school 

students. Deafness & Education International, 11(3), 152-162   

Van der Zee, T., Admiraal, W., Paas, F., Saab, N., & Giesbers, B. (2017). Effects of subtitles, 

complexity, and language proficiency on learning from online education videos. Journal 

of Media Psychology    

Van Lommel, S., Laenen, A., & d'Ydewalle, G. (2006). Foreign‐grammar acquisition while 

watching subtitled television programmes. British Journal of Educational Psychology, 

76(2), 243-258   



Vanderwal, T., Eilbott, J., & Castellanos, F. X. (2019). Movies in the magnet: Naturalistic 

paradigms in developmental functional neuroimaging. Developmental cognitive 

neuroscience, 36, 1-15. https://doi.org/https://doi.org/10.1016/j.dcn.2018.10.004  
Vulchanova, M., Aurstad ,L. M., Kvitnes, I. E., & Eshuis, H. (2015). As naturalistic as it gets: 

subtitles in the English classroom in Norway. Frontiers in psychology, 5, 1510   

Walczak, A., & Fryer, L. (2017). Creative description: The impact of audio description style on 

presence in visually impaired audiences. British Journal of Visual Impairment, 35(1), 6-

17   

Ward, P., Wang, Y., Paul, P., & Loeterman, M. (2007). Near-verbatim captioning versus edited 

captioning for students who are deaf or hard of hearing: A preliminary investigation of 

effects on comprehension. American Annals of the Deaf, 152(1), 20-28   

Wieczorek, A., Kłyszejko, Z., Szarkowska, A., & Krejtz, I. (2011). Accessibility of subtitling for 

the hearing-impaired   

Wissmath, B., Weibel, D., & Groner, R (2009). Dubbing or subtitling? Effects on spatial 

presence, transportation, flow, and enjoyment. Journal of Media Psychology, 21(3), 114-

125   

Zahedi, S., & Khoshsaligheh, M. (2021). Eyetracking the impact of subtitle length and line 

number on viewers’ allocation of visual attention. Translation, Cognition & Behavior, 

4(2), 331-352   

Zheng, B., & Xie, M. (2018). The effect of explanatory captions on the reception of foreign 

audiovisual products: A study drawing on eyetracking data and retrospective interviews. 

Translation, Cognition & Behavior, 1(1), 119-146  


